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Α1.   Σ’  αυτή την πολιτεία, την οποία στερεώνουν οι νόμοι, οι καλοί άνδρες πρόθυμα 
τηρούν τους νόμους.  Γιατί ο νόμος είναι θεμέλιο της ελευθερίας, πηγή της δικαιοσύνης.  
Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται στους νόμους.  

………………………………………………………………………………………………………… 

Ο Καίσαρας εξαιτίας της έλλειψης δημητριακών (σταριού) εγκαθιστά τις  λεγεώνες 
σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα. Διατάζει τέσσερις από αυτές να ξεχειμωνιάσουν στη 
χώρα των Νερβίων και διατάζει τρεις να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων. Διατάζει 
όλους τους διοικητές των λεγεώνων να εισάγουν δημητριακά στο στρατόπεδο. 
Συμβουλεύει τους στρατιώτες με αυτά τα λόγια: «Πληροφορούμαι ότι πλησιάζουν οι 
εχθροί. Οι κατάσκοποί μας αναγγέλλουν πως αυτοί είναι κοντά. Πρέπει να φυλάγεστε από 
τη δύναμη των εχθρών˙ γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και 
μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας». 

 

Β1.  μπόνους – boni,  χειμερινός – hiemare, κάστρο – castra, πυγμή – pugil lares, βίντεο – 
videbis.  

 

Β2.  Σ – Λ – Λ – Λ –Σ   

 

Β3.  i )  in memoriam, i i )  post meridiem,  i i i )  urbi et orbi,  iv)  sui generis,  v) primus inter pares  

 

Β4. α)  civitatis   viri   animi  inopiae incitamenti  

 legionis  hostis  coll is   caedis fontis 

 civitatum – ium virorum animorum inopiarum incitamentorum 

 legionum  hostium coll ium caedium fontium  

 

Β4. β)  quae  quae  ea  eae 

 cuius  quarum eius  earum 



 cui   quibus ei  eis / i is /  is  

 quam  quas  eam  eas 

-                -                 -                 -  

qua  quibus ea  eis / i is /  is  

 

Β4. γ)  omne  omnia 

 omnis omnium 

 omni  omnibus 

 omne  omnia 

 omne  omnia 

 omni  omnibus  

 

Β5.   servas – servat is    es – estis   imperas – imperatis  

 servabas – servabatis  eras – eratis  imperabas – imperabatis  

 servabis – servabitis   eris – er it is   imperabis – imperabitis  

 

 iubes – iubetis   vides – videtis  

 iubebas – iubebatis  videbas – videbatis  

 iubebis – iubebitis  videbis- videbitis  

 

Αρχικοί χρόνοι:   

servo-servavi – servatum – servare 

sum – fui -  /  -  esse 

impero – imperavi – imperatum – imperare 

iubeo – iussi  – iussum – iubere  

video – vidi – visum - videre 

Γ1.  viri= υποκείμενο στο servant  

l ibenter= επιρρηματικός προσδιορισμός τρόπου στο servant 

l ibertatis= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός γενική αντικειμενική στο 
fundamentum  

aequitatis= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική υποκειμενική στο fons  

adportare= υποκείμενο στο απρόσωπο ρήμα l icebit  τελικό απαρέμφατο 

in hibernis  = εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός στάσης σε τόπο στο conlocat 



si lvae= υποκείμενο στο sunt  

hostes= υποκείμενο στο απαρέμφατο adventare  (ετεροπροσωπία) 

prope= επιρρηματικός προσδιορισμός τόπου στο esse 

nostri= ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο speculatores .  

 

Γ2.  Να εντοπίσετε την σωστή απάντηση: 

tribus :  έμμεσο αντικείμενο 

in castra:  εμπρόθετος κατεύθυνσης 

cogitationis :  γενική αντικειμενική 

Dianam:  υποκείμενο απαρεμφάτου 

incitamenta:  κατηγορούμενο 

 


